Goa , 13th March , 1969 (Phalguna 22 , 1890) 


SERIES III No. 50 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must he addr ? ssed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered , 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual ) (Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series ) 
(As 3 séries) 

Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs . 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
cresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anuncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literarias 
de que 

se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente. 
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GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


+ 


Government Press 


Administração da Imprensa Nacional 


Notice 


Aviso 


The subscribers to the Government Gazette are kindly 
reminded that their present subscription term ends on the 
31st of March 1969 , which is the close of the financial year . 

In case they wish to continue to be subscribers for the 
ensuing financial year of 1969-70 they have to renew their 
subscriptions from 1st April, next. 

The subscriptions can also be opened for half -year i.e. 
from 1st April, 1st July or ist October or for any quarter 
beginning on 1st April , 1st July , 1st October or 1st January . 

Renewal of subscription should be effected on or before 
31st March 1969 , in order to avoid interruption in the dis 
patch of copies of the Gazette . It should be noted that subs 
cribers are entitled to receive copies of the Gazette only 
from the date the subscription rates have actually been paid . 

The subscription charges are accepted either in cash , 
money order or demand draft on State Bank of India , 
Panaji , in favour of the Manager , Government Printing Press , 
Panaji, Goa , only . Remittances by cheques or any other form 
of payment will not be accepted . 


Os assinantes do Boletim Oficial cujos períodos de assi 
natura expiram em 31 de Março do corrente ano , são avisados 
a renovarem as suas assinaturas até 31 de Março de 1969, 
caso desejem continuar como assinantes para o próximo ano 
económico , a fim de não sofrer interrupção na remessa do 
Boletim . 

As assinaturas podem também ser abertas por um semes 
tre, i. e . em 1 de Abril, 1 de Julho . ou 1 de Outubro ou por 
qualquer trimestre , em 1 de Abril , 1 de Julho, 1 de Outubro 
ou 1 de Janeiro . 

Deve - se notar que os assinantes terão direito a receber os 
exemplares do Boletim somente a partir da data em que a 
taxa de assinatura tenha sido efectivamente pagan. 

O pagamento da taxa da assinatura poderá ser em 
dinheiro , vale postal ou ordem de pagamento sobre o State 
Bank of India , em Panagi, a favor do Manager , Government 
Printing Press , Panagi, Goa . Não serão aceites cheques ou 
qualquer outro modo de pagamento . 


GOVERNO 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
DE GOA , 
E DIO 


DAMÃO 


General Administration Department 


1. 


Departamento de Administração Geral 
Repartição do Collector de Goa 


Office of the Collector of Goa 


Notification 
In pursuance of the provisions of Section 15 of the Goa , 
Daman and Diu Village Panchayats Regulation , 1962 read 
with Sub - rule ( 2 ) of Rule 53 of the Goa , Daman and Diu 
Village Panchayats ( Election Procedure ) Rules, 1967 , it is 
hereby notified for public information that Shri Dattaram 
Mukund Gavade of Madpoi-Marsel has been duly elected to 
fill the unreserved seat in the ward No. V of the Tivarem 
-Orgaon Village Panchayat . 

Panaji , 3rd March , 1969. -- The Collector, D , N. Barua . 


Edital 
De harmonia com o disposto no artigo 115. de « Goa , Daman 
and Diu Village Panchayats Regulation , 1962) , conjugado com 
a alínea ( 2 ) da norma 53.& de « Goa , Daman and Diu Village 
Panchayats ( Election Procedure ) Rules, 1967 ) , torna -se pú 
blico , para conhecimento geral, que o Sr. Dattaram Mukund 
Gavade , de Madpoi-Marsel, foi devidamente eleito para preen 
cher o assento não -reservado na circunscrição n.º V do Pan 
chayat Aldeano de Tivarem -Orgaon , 

Panagi, 3 de Março de 1969. - O Collector , D. N. Barua . 


Mamlatdar Office of Bardez Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de - Bardês 


Notico no . 22 
M. T. Mate , Mamlatdar of Bardez : 

At the request of the Municipality of Bardez , Mhapsa , I 
hereby make it known that as the tithes and deposits kept 


Edital n .° 22 . 
M. T. Mate , Mamlatdar de Bardês : 

Faz - se saber, a solicitação da Câmara Municipal de Bardes , 
que tendo de serem restituídos ao empreiteiro Rajarama 


7 
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។ 


as security for the execution of the undermentioned works, 
carried out by the contractor Rajarama Subraia Porobo of 
Aldona, are to be refunded to him , all the interested parties 
are hereby invited to approach this office, within a period 
of 30 days from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette , with any complaints as regards to 
non - payment of salaries , materials or any other indemni 
fications to which they are entitled , in accordance with 
para 1 of the article 60 of the Labour Legislation in force : 
1 -- Work of construction of a compound wall behind 

the Municipal building . 
2 - Work of reconstruction of two water drainages on 

the municipal road Mapusa - Acoi, near the Chapel. 
Mapusa , 26th February , 1969. — The Mamlatdar, M. T. 
Mate . 


Subraia Porobo, de Aldona, os décimos e depósitos reservados 
para a garantia das obras infra mencionadas , são por este 
convidados todos os interessados a virem apresentar nesta 
Repartição, no prazo de 30 dias a contar da data da publi 
cação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por 
falta de pagamento de jornais, materiais e outras indemni 
zações a que se julguem com direito , nos termos do $ 1.º do 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor : 
1 — Obra de construção de muro pela trazeira do edi 

fício da Câmara ; 
2 --- Obra de reconstrução de 2 aquedutos na estrada mu 

nicipal Mapuçá - Acoi, perto da Capela . 
Mapuça , 26 de Fevereiro de 1969. — Mamlatdar , M. T. 
Mate , 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 
« Repartição de Excise de Bardez, Mapuçár 


Excise Station of Bardez , Mapusa 


Notice 
The following quantity of liquor and the containers thereof 
found near the jetty at Siolim , Bardez Taluka , on the 14th 
December , 1968 , has been seized and deposited at the Excise 
Station situated in the Joshi Building No. 2 , Near the new 
Municipal Market , Mapusa , as abandoned goods . 
1. One earthenware pot of three gallons capacity filled up 

to neck with cashew liquor of 1812 degree strength ; 
2. One copper vessel of three gallons capacity filled up 

co neck with cashew liquor of 18 degree strength . 
Any person / persons having a right thereto, may establish 
the same by producing necessary evidence to the Excise Ins 
pector at Mapusa , within a period of 30 days from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette . 

If no claimant comes forward as aforesaid , the liquor and 
the containers thereof will be confiscated in favour of the 
Government. 

Mapusa , 20th January , 1:969 . The Excise Inspector , Go 
vind 8. Nachinolkar . 


. 


Aviso 
Faz - se publico que a seguinte quantidade de bebidas alcoó 
licas com as respectivas vasilhas foram encontradas, como 
mercadoria abandonada , perto de cais de Siolim , a qual foi 
recolhida e depositada no Excise Station , Mapuça , situado no 
Joshi Building No. 2 , perto do Mercado Municipai : 
1 ) Uma vasilha de barro da capacidade de 3 galões con 

tendo espírito de cajú de 1872 % under proof até 

gargalo . 
2 ) Uma vasilha de cobre da capacidade de 3 galões con 

tendo espírito de cajú de 18 % under proof até gargalo .. 
Qualquer pessoa ( s ) que tenha direito a dita mercadoria 
deverá aduzi-lo perante o Inspector de Excise , Mapusa , com 
necessárias provas, dentro do prazo de 30 dias a partir da 
publicação deste no Boletim Oficial, 

Não sendo recebida qualquer reclamação dentro do prazo 
acima mencionado, a dita mercadoria com as respectivas 
vasilhas será , considerada perdida a favor do Governo . 

Mapusa , 20 de Janeiro de 1969. O Excise Inspector , Go 
vind s . Nachinolbar . 


Fiscal Court of Sanguem Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Sanguém 


Notices 


. 


B. M. Mali , Head of Taluka Revenue Office and Judge of 

Fiscal Proceeding of Sanguem Taluka : 

I hereby make known that a time limit of thirty days is 
given by this Court , through the office of the clerk Nilconta 
Gonoba Sinai Nagorcencar who signs below from the second 
and last publication of this notice in the Government Gazette 
notifying the debtor Chalacudi P. Crisnã Yer, Proprietor of 
firm Ernest Löffler & Co., from Colem to apply for chalang 
to this Fiscal Court, within ten days after the expiry of the 
above time- limit for paying at the Sub - Treasury Sanguem , 
the amount of Rs. 1.648-90 Ps, pertaining to the Industrial 
Tax of the year of 1953 and 1954 , which he owes to the State 
Revenue besides legal costs of concerned proceedings which 
shall be settled at the time of payment, failing which further 
legal action will be taken . 

( 2nd time) 


Editais 
B. M. Mali Head of Taluka Revenue Office e Juiz das. 

Execuções Fiscais do Concelho de Sanguém . 

Faz -se saber que por este Juizo e pelo cartório do escrivão 
Nilconta Gonobá Sinai Nagorcencar , que assina abaixo , 
correm éditos de trinta dias a contar da segunda e última 
publicação deste no Boletim Oficial , citando o executado Cha 
lacudi P. Crisnā Yer, proprietário da Éirma Ernest Loffler 
e Co., residente em Colém , para no prazo de dez dias, findos 
os éditos solicitar guias deste Juízo Fiscal, para pagar na Sub 
-Treasury Office Sanguem a quantia de Rps. 1.648-90 Ps ., pro 
veniente de Contribuição Industrial dos anos de 1953 e 1954 , 
que o mesmo deve a Fazenda Nacional, além dos acréscimos 
legais do respectivo processo que serão liquidados no acto 
de pagamento , sob pena de a execução seguir os seus termos 
ulteriores . 

( 2. vez ) 


." 


I hereby make known that a time limit of thirty days is 
given by this Court, through the office of the clerk Nilconta 
: Gonoba Sinai Nagorcencar who signs below from the second 
and last publication of this notice in the Government Gazette 
notifying the debtor Shivagirao Malogirao Ghorpade , from 
Sancordem , being unknown his present whereabout, to apply 
for chalans to this Fiscal Court , within ten days after 
the expiry of tlie above time- limit for paying at the Sub 
-Treasury Sanguem , the amount of Rs. 3219-80 Ps., pertar 
ning to the Industrial Tax of the years 1954 , 1955 , 1957 to 
1962 and 1st instalment of the year 1963, which he owes to 
the State Revenue besides legal costs of concerned pro 
ceedings which shall be settled at the time of payment, fai 
ling which further legal action will be taken , 

Fiscal Court of Sanguem , 17th February , 1969 . The 
Clerk of Fiscal Proceedings , Nilconta Gonoba Sinai Nagor 
cencur . 
Verified . --The Judge of Revenue Court , B. M. Mali. 

( 2nd time) 


Faz - se saber que por este Juizo e pelo cartório do escrivão 
Nilconta Gonoba Sinai Nagorcencar , que assina abaixo, 
correm éditos de trinta dias a contar da segunda e última 
publicação deste no Boletim Oficial, citando o executado Shi 
vagirau Malogirau Ghorpade , de Sancordém , ora ausente em 
parte incerta , para no prazo de dez dias , findos os éditos 
solicital guias neste Juízo Fiscal, para pagar na Sub - Trea 
sury Office Sanguem a quantia de Rs. 3.219-85 Ps. proveniente 
de Contribuição Industrial dos anos de 1954 , 1955 , 1957 a 
1962 e 1.a prestação do ano de 1963, que o mesmo deve a 
Fazenda Nacional, além dos acréscimos legais do respectivo 
processo que serão liquidados no acto do pagamento , sob 
pena de a execução seguir os seus termos ulteriores . 

Juizo Fiscal do Concelho de Sanguém , 17 de Fevereiro de 
1969.-O Escrivão das Execuções Fiscais , Nilconta Gonobá 
Sinai Nagorcencar . 
Visto . - 0 . Juiz Fiscal, B. M. Mali: 

( 2.6 vez) 
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Notice is hereby given that on 9-4-1969 at 11 a . m ., public 
auction will be held at the residence of Narcinva Venctexa 
Telang , at Zambaulim , for the sale of a Tyre Remoulding 
machine bearing no number no mark , and four moulds being 
one of the size 7 x 50 and the remaining three of the size 
8 x 25 , attached in the recovery instituted by Fiscal Court 
Sanguem , agaiast M / s Hindustan Tyre Retreating Industry , 
Zambaulim , for the recovery of Rs. 5.000 / - towards Loan 
aquired by him from Director of Industry , Panaji, and other 
legal charges . 
Fiscal Court of Sanguem , ist March , 1969. 

1st March , 1969. -- The Clerk 
of Fiscal Proceedings , Nilconta G. S. Nagorcencar . 

Visa . — The Judge of Recovery Court, B. M. Mali. 


Por este Juizo e pelo cartório escrivão Nagorcencar , serão 
vendidos em hasta pública no dia 9 de Abril de 1969, pelas 
11 horas, em Zambaulim deste concelho e na residência do 
Narcinva Venctexa Telanga , em Zambaulim , uma máquina 
de Tyre Remoulding sem número e marca e quatro moulds 
sendo um do tamanho de 7 x 50 e outros três do tamanho 
de 8 x 25 , penhorados nos autos de execução Fiscal que a 
Fazenda Nacional promove contra M / s Hindustan Tyre Re 
treating Industry , Zambaulim , para a cobrança da divída de 
empréstimo adquirido pelo mesmo, o Director of Industries , 

Panaji , na importância de Rpsi 5000 / -, além de outros acrés 
: cimos legais . 

Juízo Fiscal de Sanguém , 1 de Março de 1969.- O Escrivão 
das Execuções Fiscais , Nilconta G. S. Nagorcencar ; .. 

Visto . O Juiz Fiscal, B. M. Mali , 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 


It is hereby made known that by 12 noon of 2nd April 
1969 , sealed tenders are invited for the supply of books and 
letter heads for the use of this Office and the Comunidades 
under its jurisdiction as well as to carry out the work of 
binding and rebinding of books and Government Gazettes. 

The respective conditions are exposed in this Office for the 
scrutiny of the interested parties , during working hours . 

Mapusa , 6th March , 1969. --- The Secretary, Manguexa Ra 
gobá Sinai Quencró . 

Visa . - The Administrator , Gajanan V. P. Dessai. 


Anúncio 
Faz -se público que até 12 horas do dia 2 de Abril p . 
seguinte , serão recebidas nesta Administração , as propostas 
em carta fechada e lacrada para o fornecimento de livros e 
impressos necessários para o serviço desta Administração e 
das Comunidades sob a sua jurisdição , e bem assim para a 
encadernação e reencadernação de livros e Boletim Oficiais . 

As condições de fornecimento ficam expostas nesta Admi 
nistração , para o exame dos interessados , durante as horas 
regulamentares de serviço . 

Mapuçá , 6 de Março de 1969. -- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

Visto . O Administrador , Gajanan V. P. Dessai. 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Anúncios 


Notices 
In terms of and for the purpose of articles 330 of 
Code of Comunidades in force , it is hereby announced that 
Maruty Gopal Maencar , Chairman of Cooperative Dudh 
Vikas Karyalaya Society , with centre at Chorão , applied 
for grant on lease , for construction of a house , two byres , 
one well , one open place for rearing the bufalloes and one 
place for pasture, a land uncultivated and unavailed of si 
tuated along with the road which from the ward Madel 
directs to Deuguim , belonging to the Comunidade of Chorão , 
bounded on the east by the referred to road , on the west 
by the land of the Comunidade, on the north by the land 
of the Comunidade and on the south by the drain , in an 
approximate area of 10800 sq . metres. File no . 7 of the 
year 1969 . 

The interested ones could put up their claims against this 
application in writing before the Administrator of the Comu 
pidades of Goa within 30 days from the date of publication 
of this in the Government Gazette . 

Panaji, 22nd February, 1969. — The Secretary , Bogvonta 
Porobo Veriecar . 

V. no. 2682/1969 

( Repeated ) 


Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Maruty Gopal Maen 
car , Chairman da Sociedade Cooperativa « Dudh Vikas Karya 
laya » , com sede em Chorão , requereu em .aforamento , para 
construção duma casa , dois currais , 

dois currais , um poço , um lugar 
aberto para guarda de búfalas e um lugar para pastagem , 
o terreno inculto e desaproveitado, sito ao longo da estrada 
que do bairro Madel se dirige a Deuguim , pertencente à 
comunidade de Chorão, confrontado de nascente com a refe 
rida estrada , de poente com o terreno da comuniade , de norte 
com terreno da comunidade e de sul com a sangrian, na área 
aproximada de 10800 metros quadrados . Processo no . 7 , de 
1969 

Os interessados poderão reclamar contra esta pretensão 
no prazo de 30 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, por escrito perante o Administrador das Comuni 
dades de Goa . 

Panagi, 22 de Fevereiro de 1969. -- Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G. n .° 2682/1969 

(Repetido ) 


2 In accordance with the terms and for the purpose of 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Usnó Mucunda Porobo Colvalcar , 
married , land -owner , residing at Panaji , has applied for the 
lease of the plot for the construction of a house in the area 
of 600 square metres , for the manufacture of wooden furni 
ture , the plot being uncultivated and unutilized belonging 
to the Comunidade of Morombim -o -Pequeno , bounded on the 
north by the Avenue Jaime Morais , on the east by the plot 
applied for the lease by Romao Fernandes , on the west and 
the south by the plot of the Comunidade in the area of 
1000 square metres . 
The interested ones could put their claims 

claims against 
this application in writing before the Administrator of the 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Usnó 
Mucunda Porobo Colvalcar, casado, proprietário , residente 
em Panagi, requereu em áforamento para construção duma 
casa na área de 600 m , para os fins de indústria de madeira 
(manufacture of wooden furniture ) o terreno inculto e desa 
proveitado pertencente à comunidade de Morombim - o -Pequeno, 
confrontado de norte com a Avenida Jaime Morais , de nas 
cente aforamento requerido por Romão Fernandes , de poente 
e sul terreno da comunidade , na área de 1000 m . 

Os interessados poderão reclamar contra esta pretensão 
no prazo de 30 dias a contar da publicação deste no Boletime 


1 
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Comunidades of Goa within 30 days from the date of publi 
cation of this in the Government Gazette . 

Panaji, 4th February , 1969. — The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar , 

V. no . 2735/1969 


Oficial, por escrito perante o Administrador das Comunidades 
de Goa . 

Panaji, 4 de Fevereiro de 1969. O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G , nQ° 2735/1969 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notice 
3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 206 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Manohar Rama Ca 
motim , of Marcaim of Ponda Taluka , has applied for transfer 
one « Acca » , of Rs. 13-56 Ps., in his favour , enrolled in the 
Comunidade of Marcaim , Taluka Ponda, in the name of his 
deceased father Shri Rama Camotim Gauncar, from Mar 
caim , and already applied to him by respective inventory , 
as per document attached to pgs . 3 of the file no . 51/1968 . 

Ponda, 10th January , 1969. -- The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar. 

V. no . 2807/1969 


Anúncio 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 206. - 
do Código das Comunidades em vigor, anuncia - se que Ma- . 
nohar Ramă Camotim , de Marcaim , do concelho de Ponda , 
requereu a transferência de uma «Acca » , de Rps. 13-56 Ps., 
que figura na comunidade de Marcaim , do concelho de Pondá ,. 
em nome do seu finado pai Ramã Camotim Gauncar , que 
foi da dita de Marcaim , a seu favour le que lhe foi aplicada no . 
respectivo inventário , como consta do documento junto a 
fls . 3 do processo n .° 51/1968 . 

Pondá , 10 de Janeiro de 1969. --- O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G. n . ° 2807/1969 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notices 


Anúncios 


1 


4 It is hereby announced that Srinivassa Sinai Cundo , 
married , merchant, resident of Sarzora , has applied on lease 
the plot of Sarzora Comunidade, uncultivated and baren 
called « primeiro lanço de Hodxeta » , in the area of 1750 sq . 
metres , for the purpose of cultivation of coconut trees and 
other fruit trees, bounding on the east by the coconut bund 
which serves as road of Gauncares of Sarzora , on the west 
by the property of hairs of Sebastiao Luis Teodosio de Mene 
zes of Chinchinim , on the north by the property of Antonio 
de Rosario Menezes , of Sarzora , and said coconut groves and 
on the south by pomoxim of Gauncares and remaining por 
tion of said lot no . 153. File no . 68/1968 . 

If any person has any objection against this proposed 
lease , should submit his objections, in writing to the above 
Administration , within 30 days counted of second publication 
of this notice in the Government Gazette . 

Margão , 17th February , 1969. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

V. no. 2600/1969 

(Repeated ) 


4 Anuncia - se que Srinivassa Sinai Cundo, casado, comer 
ciante , residente em Sarzora , requereu em aforamento o ter 
reno da comunidade de Sarzora , denominado « primeiro lanço . 
de Hodxeta » , na área provável de 1750 mº para os fins de cul 
tura de palmeiras e outras árvores frutíferas , terreno este 
inculto e desaproveitado , confrontado de nascente pelo valado 
de palmeiras servindo de caminho de Gãocares de Sarzorá , de 
poente pelo prédio dos herdeiros de Sebastião Luís Teodósio 
de Menezes de Chinchinim , de norte pelo prédio de António 
de Rosário Menezes , de Sarzorá e dito palmar de Gāocares e 
de sul por nomoxim de Gãocares e restante parte do dito 
lote n .° 153. Processo n.º 68/1968 . 

Se qualquer pessoa tiver alguma objecção contra esta pre- . 
tenção, deverá apresentar a sua objecção, por escrito , na 
sobredita Administração, no prazo de 30 dias, contados da 
segunda publicação deste no Boletim Oficial. 

Margāo , 17 de Fevereiro de 1969. - O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 2600/1969 

(Repetido ) 


5 It is hereby announced that Augusta Fernandes , mar 
ried , agriculturist, residing at Sarzorá , has applied on lease , 
for construction of a house , an uncultivated and unused plot 
of land of the Comunidade of Sarzora , called « Sorancho 
Dongor » , situated at Sarzora , 1000 sq . metres in area , 
bounded on the east by the lease applied for by Menino Fer 
nandes , on the west by the lease applied for by Joaquina 
Fernandes, on the north by the paddy field of the Comuni 
dade and on the south by the said hill Sorancho Dongor. 
File no. 64/1968 . 

Any person having objection to the said request should 
lodge his claim in black and white in this Administration 
Office, within 30 days from the date of second publication 
hereof in the Government Gazette . 

Margão , 21st February , 1969. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no. 2645/1969 

(Repeated ) 


5 Anuncia -se que Augusta Fernandes , casada , agricul- . 
cultora , residente em Sarzorá , requereu em aforamento , para 
construção de casa , um terreno inculto e desaproveitado, da 
comunidade de Sarzora , denominado « Sorancho Dongor » , sito 
em Sarzorá , na área de 1000 m ”, confrontado de nascente 
com o aforamento pedido por Menino Fernandes, de poente 
com o aforamento pedido por Joaquina Fernandes , de norte 
com o lanço de várzea da dita comunidade e de sul com o 
dito oiteiro Soranchó Dongor. Processo n.º 64/1968 . 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão . 
deverá apresentar nesta Administração , por escrito , a sua 
reclamação , dentro do prazo de 30 dias, a contar da segunda 
publicação deste no Boletim Oficial. 

Margāo , 21 de Fevereiro de 1969. - -O Secretário , Bogvonto ... 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 2645/1969 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardex 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 
6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Ramnath Shiva Naik , resi 
dent of Navelim of Bicholim , has applied on lease for cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot named 
« Polssachem Moll» , situated at Navelim and belonging to the 
Comunidade of Navelim , covering an area of 1.000 sq .metres. 
It is bounded on the east by the plot . of Burculo , on the west 
by the plot of Dessai of Verem of Ponda , on the south by the 


Anuncios 
6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Ramnath 
Shiva Naik , residente em Navelim de Bicholim , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado, denominado « Polssachem Moll» , sito em Nave 
lim e pertencente à comunidade de Navelim , na área de 
1.000 m , confrontado de nascente com o terreno de Burculo , 
de poente, com o terreno de Dessai de Verém de Pondá , de 


With 
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plot of Gad and on the north by the plot of the said Comuni 
dade. Flle no . 21/1968 . 

If any person has any objection against the proposed 
lease , he should submit his objections in writing to the Admi 
nistrator of Comunidades , within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 24th February , 1969. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro , 

V , no . 2690/1969 

(Repeated ) 


sul com o terreno de Gad e de norte com o terreno da dita 
comunidade . Processo n.º 21/1968 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuça , 24 de Fevereiro de 1969. - O Secretário , Manguéxd 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 2690/1969 


( Repetido ) 


& 


Sorvos, 


7 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Pascoal Fernandes , resi 
dent of Socorro , has applied on lease for appendage of his 
house , an uncultivated and unused plot named « Nagdo 

" belonging to the Comunidade of Revora , covering an 
area of 125 sq . metres. It is bounded on the east by the land 
of Comunidade, on the west by the road which from Revora 
leads to Pirna , on the north by the said road and on the 
south by the house of applicant . File no 331/1968. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis . 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette ... : 

Mapusa , 20th February , 1969. --The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 2695/1969 

( Repeated ) 


7 Nos termos e para so fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Pascoal 
Fernandes , residente em Socorro , requereu em aforamento para 
serventia da sua casa o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Nagdo Sorvó » , pertencente à comunidade de Revorá , 
na área de 125 m², confrontado de nascente com o terreno 
da comunidade , de poente com a estrada que de Revorá se 
dirige a Pirna , de norte com a dita estrada e de sul com a casa 
do requerente . Processo . n . 331/1968 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto deverá submeter as suas objecções por escrito ao Ad 
ministrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletin Oficial. 

Mapuçá 20 de Fevereiro de 1969. -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 2695/1969 

(Repetido ) 


8In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Keshav Fatkiro Gaunço , 
chief promotor of Housing Cooperative Society of Navelim , 
has applied on lease for construction of a house , an unculti 
vated and unused plot named « Thodeacodil Borodo » , situated 
at Navelim and belonging to the Comunidade of Navelim , 
covering an area of 5.000 sq .metres. It is bounded on the 
east by the land of said Comunidade , on the west and north 
by the property « Gorbata > of Gaunços and on the south 
by the land of Comunidade. File no. 1/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objection in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 26th February , 1969. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 2707/1969 

(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Keshav 
Fatkiro Gaunçó , promotor chefe da «Housing Cooperative 
Society » de Navelim , requereu em aforamento para cons 
trução de casas o terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Thodeacodil Borodo » , sito em Navelim , e perten 
cente à comunidade de Navelim , na área de 5.000 m , con 
frontado de nascente com o terreno da dita comunidade, de 
poente e norte com o prédio « Gorbata de Gaunços » e de sul 
com o terreno da comunidade. Processo n.º 1/1969: 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão 
em objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito 
ao Administrador das Comunidades , no prazo de 30 dias a 
contar da segunda publicação deste anúncio no Boletim 
Oficial. 

Mapuçá , 26 de Fevereiro de 1969. - O secretário , Man 
guexa Ragoba Sinai Quencró . 

G. ; 2707/1969 

(Repetido ) . 


. 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 : 
do vigente Código das . Comunidades , anuncia - se : que. Ma 
dussudan Naique Lamgāocar , residente 

residente em Langão... de 
Bicholim , requereu em aforamento para construção de casa 

terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , denominado 
« Deussachea Mostocavoril Borodo » , sito em Cuina de Bicho 
lim e pertencente à comunidade de Bicholim , na área de 
1000 mp, confrontado de nascente com a estrada pública que 
de Bicholim se dirige a Sanquelim e aldeia Sarvona, de poente 
com o prédio de M. Gãocar , de norte com a comunidade de 
Sarvona e de sul com a estrada municipal que se dirige de 
Bicholim para Sanquelim . Processo 0.4 117/1968 . .. 

Se alguém tenha qualquer objecção coütra esta pretensão 
em objecto deverá submeter as suas objecções por escrito 
ao Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a 
contar da publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 10 de Fevereiro de 1969. - O Secretário , Manguesa 
Ragová Sinai Quencro . 

G. n .° 2750/1969 


9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article . 330 of the Code of Comunidades 
in forec , it is hereby announced that Madussudan Naique 
Lamgaocar, resident of Lamgao of Bicholim , has applied 
on lease for construction of a house , the hilly , uncultivated 
and unused plot named «Deussachea Mostocavoril Borodo » , 
situated at : Culna of Bicholim and belonging to the Comu 
nidade of Bicholim , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east by the public road which from 
Bicholim leads to Sanquelim and village . Sarvona , on the 
west by the property of M. Gaocar , on the north by the 
Comunidade of Sarvona , and on the south by the municipal 
road which leads from Bicholim to Sanquelim . File 
no . 17/1968 . 

If any person has any objection against the proposed 
lease , he should submit his objection in writing to the 
Administrator of Comunidades , within 30 days from the 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 10th February , 1969. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quercro... 

V. no . 2750/1969 


.. 


! 


10 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
spot; at the time om measurement , it is again announced , in 
terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades, that an uncultivated and unused 
plot named « Ansurs ; situated at Moira and belonging to the 
Comunidade of. Moira , covering an area of 438,75 sq .metres 
and with an annual lease rent of Rs. 4 :50.ps., was measured 
to . Naraina Santu Naique, resident of Moira for building 
purposes . The said plot is bounded on the east by the wall 
of the leased plot of Pondori Saunlo Chari, on the west by 


io Por ter havido divergência nas confrontações cops 
tantes da petição inicial e que se achou nos sítios, ao tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do vigente Códigos das Comu 
nidades, que a Naraina Santú Naique, residente em Moira , 
foi medido em aforamento para construção de casa o terreno 
inculto desaproveitado, denominado « Ansur» , sito em Moira 
e pertencente à comunidade de Moira , na área de 438,75 m . 
e com o fôro ánuo de Rps. 4-50 Ps ., confrontado de nas 
cente com o muro de aforamento de Pondori: Şaunló Chari, 
de poente com o limite da aldeia Ucassaim , de norte com o 


! 
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the limit of Ucassaim village, on the north by the plot reser 
ved for road and on the south by the plot of Comunidade part 
of the said lot . File no . 368/1967 . 

If any person has any objection -against the proposed lease , 
he should submit his objection in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 5th March , 1969. The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencyó . 

V. no . 2782/1969 


terreno reservado para caminho e de sul com o terreno da 
comunidade que faz parte do dito lote. Processo n . 368/1967 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão 
em objecto deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias à contar 
da segunda publicação deste anuncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 5 de Março de 1969. -- O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 2. 2787/1969 


& Comunidades » 


Comunidades 


. 


--- 


Ponchovadi 
11 It is hereby announced that, on second Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
11 a . m ., auction will be held at its usual place , of the afore 
said Comunidade, of item of triennial income for the period 
1967 to 1969, of quarry stones namely « Githonemativoril and 
Mudai Sodo, for the remaining period of the said triennial 
period, by a price of Rs. 100 / -, respectively . 

Panchovadi, 24th February , 1969 . The Clerk in charge, 
Prabharcar G. N. Gauncar . 

V. no . 2714/1969 

Bastora 
12 It is herewith convened the aforesaid Comunidade 
to get assembled in its Meeting Hall , on third Sunday , at 
10 a . m ., after the publication of this notification in the 
Government Gazette , to decide as to what is to be done 
relating to the petition of some members of this Comunidade 
in which they request to take immediately the necessary 
steps pertaining the renovation and repairing of the roof of 
the church and of the residential quarters of it s priest . 

Bastora , 26th February , 1969. — The Clerk , Govinda S. 
Bobo . 

V , no . 27:23/1969 

Calapor 
13 The above Comunidade is hereby convened to meet 
at this usual place , in representation of 2/3 of its capital 
social on 3rd Sunday at 11 a . m . to appreciate , 1 -- Subsidy 
for electrical installation of Church . 2 — Increase in the pay 
ment Salary of the Church employees . If there is no quorum 
in this day, next day will be the second time and in default it 
is convened in third time on 4th Sunday at same time and 
place , in ordinary representation , to appreciate same items and 
payments of arrears of annual tax to the Confraria and addi 
tional expenses with electricity of the Meeting Hall . 

Calapor, 24th February , 1969. — The Clerk , Balaji Camo 
tim . 

V. no . 2724/1969 

Colvale 
14 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting Place , on 3rd Friday , 
at 10 a . m ., after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , so as to give its opinion on the file 
no. 335/1968, in which Inacio Rosario Caetano Mascarenhas , 
from Colvale, has applied on lease for extension of his house , 
the hilly and unused plot named « Tarchem -Galum » situated 
at Colvale , covering an area of 200 sq . metres . 

Colvale , 27th February , 1969. The Clerk in charge, 
Vitoba Sinai Priolcar . 

V. no . 2731/1969 

Corlim 
15 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 11 a . m ., in order to give its opinion on the file no . 14 
of 1968 , in which Vassanti Naique , widow , from Caram 
bolim , has applied or lease for the construction of a house , 
an uncultivated , rocky and unused plot of land , belonging 
to this Comunidade, bounded on the east by the land of 
proprietor Libano Cabral on the west by the municipal high 
way , on the north part of the plot no . 9 and on the south by 
the land of proprietor Lingu Naique covering an area of 
200 sq . metres . 

Corlim , 10th November , 1968. The Clerk in charge, Data 
rama Podiar, 

V. no. 2738/1969 


Ponchovadi 
11 Anuncia -se que no segundo domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, no local das sessões 
da supradita comunidade, serão levadas en hasta pública 
as ävenças de receita trienal de 1967 à 1969 de pederneiras 
denominadas Githonemativorli e Mudai Sodo , para o restante 
período do dito triénio , pelos preços de Rps. 100 / -, respecti 
vamente . 

Ponchovadi, 24 de Fevereiro de 1969. - O Escrivão encar 
gado , Prabhacar G. N. Gauncar. 

G. n .° 2714/1969 

Bastorá 
12 convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
deliberar o que tiver por conveniente sobre a petição de 
alguns componentes desta comunidade, em que se pede a 
providência urgente sobre a reparação do tecto da Igreja 
e casa paroquial. 

Bastorá , 26 de Fevereiro de 1969 , - O Escrivão , Govinda 
S. Bobo . 

G. 2.° 2723/1969 

Cαιαγο : 
13 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume, no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de reu 
nindo -se em representação de 2/3 do seu capital social, apre 
ciar os seguintes assuntos .-1° Subsídio para instalação 
eléctrica da Igreja ; 2.º Aumento do vencimento do pessoal 
da Igreja . Não se reunindo fica ela convocada com igual 
representação no dia imediato e na falta desta reunião fica 
convocada, em representação ordinária , no quarto domingo , 
pelas mesmas horas , a fim de apreciar os ditos assuntos e 
mais de pagamento de créditos a confraria de taxa de finta 
anual dos anos atrazados e despesas com instalação eléctrica 
no edificio de casa de sessões , 

Calapor 24 de Fevereiro de 1969. -O Escrivão, Balaji 
Camotim . 

G. Tº 2724/1989 

Coco 
14 E convocada esta comunidade para se reunir em ses 
são extraordinária , no local de suas sessões, pelas 10 horas , 
na terceira sexta - feira , após a publicação deste no . Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 335/1968 , em que Inácio Rosário Caetano Mas 
carenhas, de Colvale , pede para serventia da sua casa : o 
terreno oiteiral e desaproveitado denominado * Tarchem 
-Galum » , sito em Colvale e na área de 200 m , 

Colvale , 27 de Fevereiro de 1969. — O Escrivão encarre 
gado , Vitobá Sinai Priolcar . 

Gn. 2731/1969 

Corlim 
15 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletin Oficial , pelas 11 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 14 de 1968, em que : Vassanti 
Naique, viúva , residente em Carambolim , requereu em afora 
mento para a construção de casa , um terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , pertencente a esta comunidade, confron 
tado de nascente com a propriedade de Libằno Cabrál, de 
poente estrada municipal, de norte com o lote n . 9 e de sul 
com a propriedade de Liugú Naique, na área de 200 m . , 

Corlim , 10 de Novembro de 1968 O Escrivão encarre 
gado , Datarama Podiar . 

G. 6 2738/1969 


! 


...:::.............. 


13TH MARCH , 1969 ( PHALGUNA 22 , 1890 ) 


687 


2 


Serula 
16 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 11 a , m ., in order to give its opinion on the file no . 83/1968 , 
in which Alfredo : Caetano Inocencio Mascarenhas, from 
Sangolda , has applied on lease for the construction of a 
.house , the hilly , uncultivated and unused plot , reserved lot 
no . 156 situated at Alto of Betim and belonging to this 
Comunidade, covering an area of 1000 sq . metres and boun 
ded on the east , west, north and south by the land of the 
Comunidade (part of the same lot no. 156 ) . 

Serula , 17th February , 1969. — The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgaocar , 

V. no. 2732/1969 


Serula 
16 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n .° 83/1968 , em que Alfredo 
Caetano Inocêncio Mascarenhas, de Sangoldá , pede em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , lote reservado n.º 156 , sito no Alto de 
Betim e pertencente a esta comunidade, na área de 1000 m ., 
confrontado de nascente , poente , norte e sul com o terreno 
da comunidade ( parte do mesmo lote n.º 156 ) . 

Serulá , 17 de Fevereiro de 1969.- O Escrivão , Madeva 
Bicú Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 2732/1969 


- 


17 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., in order to give its opinion on the file no . 276/1968 , 
in which Paulo Jose Alvaro Bragança Carvalho , resident 
oî Verein , has applied on lease for the construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plot comprising in the 
reserved lot no. 369 , situated at Alto of Porvorim and be 
longing to this Comunidade covering an area of 1000 sq . 
metres and is bounded on the east by the land of the Comu 
nidade , on west by the strip of land 5 metres width reserved 
by the side of municipal road which from High - way Betim 
-Mapusa leads to Sangolda , on north by the land of the 
Comunidade and on the south by the land of the Comunidade. 

Serula , 17th February , 1969.- The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgaocar . 

V. no . 2746/1969 


17 & convocada a supradita comunidade para " se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 276/1968 , em que Paulo José 
Alvaro Bragança Carvalho , residente em Verém , pretende 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado , compreendido no lote reservado 
n . 369, sito no Alto de Porvorim e pertencente a esta comu 
nidade, na área de 1000 mp, confrontado de nascente com o 
terreno da comunidade, de poente com a faixa do terreno da 
largura de 5 metros reservada ao lado da estrada municipal 
que de nacional Betim -Mapuçá , se dirige a Sangoldá , de norte 
com o terreno da comunidade e de sul com o terreno da 
comunidade. 

Seruiá , 17 de Fevereiro de 1969.-- O Escrivão, Madeva 
Bicit Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 2746/1969 


18 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meting Hall on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
11 a . m . in order to deliberate on the file no. 346/1968, in 
which Gajanan Aldoncar , of Pomburpa , has applied on lease 
for construction of a house , the hilly , uncultivated and unu 
sed plot reserved lot no. 372 situated at Alto of Porvorim 
and belonging to this Comunidade covering an area of 
1000 sq. metres and is bounded on the east , west, north and 
on the south by the part of the same lot. 


18 Econvocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n . 346/1968 , em que Gajanan Aldon 
car , de Pomburpá , requereu em aforamento para construção 
de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , lote 
. n .° 372 , sito no Alto de Porvorim e pertencente a esta comu 
nidade na área de 1000 m ”, confrontado de nascente , poente , 
norte e de sul com a parte do mesmo lote . 


V. no . 2777/1969 


G. n . ° 2777/1969 


19 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall or 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
11 a . m , in order to deliberate on the file no . 306/1968 , in 
which Suresha Vassudev Kanekar , resident of Panjim , has 
applied on lease for the construction of a house , the hilly , 
uncultivated and unused plot without special name reserved 
lot n.º 156 situated at Alto of Betim and belonging to this 
Comunidade, covering an area of 1000 sq . metres and is boun 
ded by all the sides by the land of Comunidade . 


19 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 306/1968 , em que Suresha Vassu 
dev Kanekar, residente em Pangim , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado sem denominação especial, lote reservado n.º. 156 , 
sito no Alto de Betim e pertencente a esta comunidade na 
área de 1000 m ”, confrontado por todos os lados com o terreno 
da comunidade , 

G , n . 2778/1969 


V. no . 2778/1969 


- 


20 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette, at 
11 a . m . in order to deliberate on the file no. 356/1968 , in which , 
Mablú Saunl6 Chari, resident of Betim , has applied on lease 
fox construction of a house the hilly , uncultivated and unused 
plot , without special name reserved lot no. 156 , situated at 
Alto of Betim and belonging to this Comunidade covering an 
area of 1000 sq . m , and is bounded on the east , west , north 
and the south by the plot of the same Comunidade. 

Serulá , 3rd March , 1969. --- The Clerk , Madeva Bicú Sinai 
Mulgãocar . 

V. no . 2823/1969 

Seraulim 
21 The abovementioned Comunidade is convened in its 
Meeting Hall on third Sunday at 10 a . m ., after publication 
of this in the Government Gazette to vote a sum of five 
thousand rupees of court fees to file suit against Fabrica da 
Igreja , of Benaulim , to get back the property . 

Seraulim , 24th February , 1969. — The Clerk , Miguel Victor 
de Noronha . 

V. no. 2759/1969 


20 É convocada a supradita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 356/1968 , em que Mablú Saunló Chari, 
residente em Betim , requereu em aforamento para construção 
de casa , o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , sem 
denominação especial, lote reservado n.º 156 , sito no Alto de 
Betim e pertencente a esta comunidade na área de 1000 m ., 
confrontado de nascente , poente , norte e de sul com o terreno 
da mesma comunidade. 

Serulá , 3 de Março de 1969. O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 2823/1969 

Seraulim 
21 Econvocada a sobredita comunidade, no terceiro do 
mingo após a publicação deste no Boletim Oficial, nas casas 
das sessões, às 10 horas, para se reunindo votar a impor 
tância de Rps . 5000 / - para « court fees » , para intentar a acção 
contra a Fábrica da Igreja de Benaulim , para rehaver o seu 
prédio . 

Seraulimi, 24 de Fevereiro de 1969. - O Escrivão , Miguel 
Vitor de Noronha . 

G. 2.0 2759/1969 


. 


Des Altenew Yews ...........- remix 
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22 The lease of the following paddy fields is announced 
: 12 Beprado, 3.º lote . Codgali .e 12 Resto Culado numbers 29, 
79 and 89 for the following rent 89 , 244 and 87 quilos res 
pectively . The interested parties should apply to the junta 
(managing committee) within 12 days from the date of the 
publication of this in the Government Gazette with neces 
sary elements to show the preference according to the Order 
no . 74/62/21347 , dated 18th December 1962, 

Seraulim , 28th February , 1969. — The Clerk , Miguel Victor 
de Noronha.. 

v . no. 2760/1969 

Moira 
23 The abovementioned Comunidade , is hereby convened , 
for a meeting at its Meeting Hall , on 3rd , Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
11 a . m ., in order to give its opinion on the file no . 351/1968 , 
in which Govind Suriaji Nachinolker , Excise Inspector , 
resident of Moira , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated plot , lot no . 10 , situated at Ata 
fondem and belonging to this Comunidade, covering an area 
of 800 sq . metres . It is bounded on the east by the road lot 
no . 229 , on the west by the lot no . 467, on the north by the 
land of Comunidade and on the south by the lane lot no . 233. 

Moira, 1st March , 1969. -- The Clerk , Esvonta Bicu Sinai 
Mulgaocar : 

v . no . 2795/1969 


22 Anuncia - se o arrendamento das várzeas desta comu 
nidade denominadas 1/2 Beprado 29 , 3.º lote Codgali, n.º 79 
e 12 Resto Culado 89 pela renda de 89 , 244 e 87. quilos , 
respectivamente. Os pretendentes devem requerer a junta 
administrativa no prazo de 12 dias , com elementos neces 
sários para apuramento de preferência nos termos da Por 
taria n .° 74/62/21347 , de 18 de Dezembro de 1962 , a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial. 

Seraulim , 28 de Fevereiro de 1969. —-O Escrivão , Miguel 
Vitor de Noronha . 

G : n . 27.60 / 41969 

Moira . 
23 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa de suas sessões , no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 351 de 1968, em que Govinda 
Suriagi Nachinolcar , Excise Inspector , residente em Ata 
fondem de Moira , pede em aforamento para construção de 
casa o terreno inculto denominado lote n .° 10 , sito em Ata 
fondem e pertencente a esta. comunidade , na area de 800 m ., 
confrontado de nascente com o caminho lote n.º 229, de 
poente com o lote n .° 467, de norte com o terreno da comu 
nidade e de sul com o bêco - lote n.º 233 , 

Moira , 1 de Março de 1969. -- O Escrivão , Esvonta Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n. ° 2795/1969 


« Devalaias » 


Devalaias 


Xxi Xantadurga Sancoalcarina of Gotona - Velinga 
24 It is hereby convened the extraordinary generalmeeting 
of the Mahajans of the abovementioned Devalaya on 27th 
April next at the usual place of meetings , in order to resolve 
upon the modifications to be introduced in the proposed bye 
-laws of the abovementioned Devalaya as sugested by the 
Government and any others which may be deemed proper . 

Gotona of Velinga , Ist March , 1969. — The Clerk , Maruti 
Jeganata Sinai Sirdoncar . 

Visa . --The President, Seguna Camotim Sancoalcar . 


Xri Xantadurga Sancoalcarina de Gotona de Velinga 
24 É convocada a mazania da sobredita Devalaia , em ses 
são extraordinária , para o dia 27 de Abril próximo seguinte , 
às 10 horas, no local das suas sessões , a fim de pronunciar 
sobre as alterações no projecto do compromisso da mesma 
Devalaia , sugeridas pelo Ex.mo Governo e quaisquer outras 
que entender conveniente . 

Gotona de Velinga , 1 de Março de 1969. — O Escrivão, Ma 
ruti Jeganata Sinai Sirdoncar . 

Visto.– O Presidente , Seguna Camotim Sancoalcar . 


V. no . 2712/1969 


G. n. 2712/1969 


( Tradução ) 


श्री शांतादुर्गा शंखवाळकरीण देवस्थान 

गोठण, वेलींग 


सदरहू देवस्थानची महाजनीय असाधारण सभा येत्या एप्रिलच्या २७ 
तारखेस , १० वाजतां, बैठकीच्या जागी या देवस्थानच्या घटनेच्या नियमा 
वलीच्या मसुद्यांत सरकारने सुचविलेलें व इतर इष्ट वाटणारे फेरबदल सबंधी 
विचार विनियमासाठी आमंत्रिली जात आहे. 

गोठण वेलींग , ता . १-३-१९ ६ ९ . कमिटीचा क्रमाविसदार , मारुती ज . 
शे . शिर्दोनकर . 

पाहिली.- अध्यक्ष , सगुण कामत शंखवाळकर . 


Xri Devi Sąteri of Keri, Sateri 
25 The Mahajans of the said Devalaia are hereby con 
vened for the meeting at the usual place , on the third Sunday 
from the publication of this notice in the Government Ga 
zette , to discuss and approve the draft of bye -rules and the 
register of Mahajans made by the Administrative Board : 

Keri, 9th March , 1969. --The Clerk , Atmarama Sadco 
Gauns. 

Visa . - The President, Krishnarao Satrojirao Rane. 


श्री देवी सातेरी देवालय केरी सत्तरी . 
वरील देवालयाच्या कोमीसांव कातालगाच्या मसुद्यावर चर्चा करून 
तो मंजूर करण्यासाठी प्रस्तुत जाहिरात बोलेती ओफिसीयालच्या अंकावर 
प्रसिद्ध होऊन , जो तिसरा रविवार येईल त्या दिवशी बैठकीच्या जागी 
जमण्याबद्दल महाजन मंडळीस निमंत्रण करण्यांत येत आहे . 

केरी, ता . ९ - ३-६९ कोमीसांवाचा सेक्रेटरी, आत्माराम साडको 
गांवस . 
पाहिली . अध्यक्ष, कृष्णराव स . राणे . 


V. no..2835 / 1969 


Xri Mahalaxmi of Bandora 
26 The Mahajans of the abovenamed Devalaia are hereby 
convened for a meeting , at the Meeting Hall of the said 
Temple , on the 2nd Sunday, at 11a. m ., after the publica 
tiôn hereof in the Government Gazette , in order to give 


Xri Mahalaximi de Bandorá 
26 È convocada a mazania da sobrdita Devalaia , para 
se reunir na sala das sessões da mesma, no segundo domingo, 
pelas 11 horas, após a publicação deste do Boletim Oficial, 
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a fim de pronunciar sobre o processo de artigos inservíveis 
para uso desta Devalaia . 


their opinion about the articles considered unfit for the use 
of this Devalaia . 

“ Bandora , 26th February , 1969. - . The Clerk , Vassanta G. 
8. Quercar . 

V. no . 2726/1969 


Bandora , 26 de Fevereiro de 1969 ..- O Escrivão , Vassanta 
G. S. Quercar. 

G. . ° 2726/1969 


Private advertisements 


Particulares 


27 Maria Arcangela Julieta Gonsalves e de Sa , residing 
in Panaji, hereby announces that she wishes to withdraw 
from the treasury of the Comunidade of Carambolim the 
amount of Rs. 90-72 Ps. being the same the jono belonging 
to her late husband Luis Francisco Joaquim Mariano de Sa 
for the year 1966 , as his widow . 

If there are any claimants to the said amount they should 
apply to the competent authorities within the legal time limit . 


27 Maria Arcangela Julieta Gonsalves e de Sá , residente 
em Panagi, anuncia - se que pretende levantar do cofre da 
comunidade de Carambolim , a importância de 90 rupias e 72 
paise , de jonos de 1966 do seu falecido marido Luis Francisco 
Joaquim Mariano de Sá , na qualidade de viúva . 

Os que queiram reclamar o façam no prazo legal e nas 
estações competentes . 

G. n .° 27:11/1969 


V. no . 2711/1969 


28 Rui Antonio do Rosario Aguiar , married , doctor , resi 
dent in Colva , being heir of his deceased father Antonio 
Delaudino do Rosario Aguiar, from Colva , desires to trans 
fer in his favour 3 shares of Comunidade of Benaulim 
Nos . 390 A , 392 A , 393 A , of one share each , and one share 
of Cana share no. 6 B , and then collect the dividends which 
have not been collected up to this date . 

Any one who thinks he has a right to these shares , can 
protest in the respective offices in the lawful time limit . 


28 Rui António do Rosário Aguiar , casado , médico , resi 
dente em Colvá , como herdeiro do seu finado pai Antonio 
Delaudino do Rosário Aguiar , da dita , pretende averbar a 
seu favor 3 acções da comunidade de Benaulim , dos títulos 
n .° * 390 A , 392 A , 393 A , de uma acção cada , e uma acção 
da Cana do título n .° 6 B , e em seguida arrecadar os réditos 
parados e não arrecadados até esta data , 

Os que julgarem com direito deverão reclamar nas estações 
competentes e no prazo de lei . 


V. no . 12742/1969 


G. 8.° 2742/1969 


29 Maria Cristina Carolina da Purificação 

da Purificação Monteiro , 
from Nagoa de Verna - Salcete Taluka , as heir of her late 
grandfather Constancio Roque Monteiro , announces that she 
intends to transfer in her name the share no . 81 of the 
Comunidade of Chicoina, belonging to the said Constancio . 
She intends also to collect the dividends of three shares 
of the Comunidade of Chicolna and one of the Comunidade 
of Chicalim , not collected from the said Comunidades , before 
the year 1965 , as the said shares are applied in the inven 
tory of the late Agostinho Xavier Sebastiao da Purificação 
Monteiro . 

Those who wish to claim should do so in the competent 
office within the time fixed by the law . 

V. no . 2744/1969 


29 Maria Cristina Carolina da Purificação Monteiro , de 
Nagoa de Vernã , de Salcete , na qualidade de herdeira do 
seu finado avô , Constâncio Roque Monteiro , pretende trans 
ferir em seu nome o título n.º 81 , de uma acção da comuni. 
dade de Chicolna , pertencente ao dito seu avô . Pretende 
também levantar os dividendos de três acções da comunidade 
de Chicolna e uma acção da comunidade de Chicalim , ven 
cidos anteriormente a aplicação que lhe foi feita no inven 
tário havido pelo falecimento de Agostinho Xavier Sebastião 
da Purificação Monteiro . 

Os que se julgam com direito o devem fazer no prazo legal 
e nas estações competentes , 

G. n .° 2744/1969 


30 Maria Olivia A. do Rosario Noronha of S. do Mundo , 
wishes to withdraw from the treasury of the Comunidade of 
Serula , the sum of Rs. 175-81 Ps. the dividends of the shares 
of the years 1961 to 1968 belonging to her late father San 
tana Justiniano de Noronha , who was from the same place . 

The interested parties may claim before the competent 
authorities and within the legal time. 

V. no . 2776/1969 


30 Maria Olivia A , do Rosário Noronha, de s . do Mundo , 
pretende arrecadar do cofre da comunidade de Serula , a quan 
tia de Rps. 175-81 Ps. de réditos das acções dos anos de 1961 
a 1968 , pertencentes ao seu tinago pai Santana Justiniano 
de Noronha , que foi da mesma. 

Os interessados reclamem nas estações competentes e 
dentro do prazo legal. 

G 1. 2776/1969 


31 Brigida Josefina Ferros from Guirim , wishes to trans 
fer in her favour a share of Comunidade of Serulá of no . 4940 
title no . 1434 , belonging to her late father -in -law João Lou 
renço Figueira who was from the same place as well as to 
withdraw from the said Comunidade the dividends of the said 
shares less than Rs. 20 / 

Those who have claim may do so before the competent 
authorities and within the legal time. 

V. no . 2774/1969 


31 Brígida Josefina Ferros, de Guiriin , anuncia que pre 
tende averbar a seu favor uma acção da comunidade de Se 
rulá do n.º 4940, contida no título n .° 1434 , pertencente ao 
finado sogro João Lourenço Figueira , que foi da mesma bem 
como levantar da dita comunidade os réditos da mesma acção 
inferiores a Rps. 20 / - . 

Os interessados reclamem nas estações competentes e den 
tro do prazo legal . 

G. B. ° 27/4/1969 


1 


32 Olivia Rita de S. Facho, of Porvorim , wishes to recover 
from the treasury of Comunidade of Serula , the sum of 
Rs. 120 / -, the dividends of shares belonging to her late 
husband Crisanto Manuel R. Facho , who was from the same 
place. 

The interested parties may do so before the competent 
authorities and within the legal time. 

V. no. 2775/1969 


32 Olivia Rita de S. Facho , de Porvorim , pretende arre 
cadar do cofre da comunidade de Serulá , a quantia de 
Rps . 120 / - , de réditos das acções pertencentes ao seu finado 
marido Crisanto Manuel R. Facho, que foi da mesma. 

Os interessados reclamem nas estações competentes e 
dentro do prazo legal. 

G. 1. ° 2775/1969 


33 Maturi Naique, from Dongrim , wishes to collect from 
the Comunidade of Neura - o -Grande the unpaid and unpres 
cribed dividends of the years 1966 to 1968 amounting to 
Rs. 86 / - relating to the shares belonging to her husband 
Jana Vitoba Naique . 

Those who think they have a right may claim in due time 
before the competent authorities . 


33 Maturf Naique, de Dongrim , “ viúva de Janá Vitoba 
Naique , que foi da dita de Dongrim , anuncia que pretende 
levantar do cofre da comunidade de Neura - o -Grande, a im 
portância de Rps . 86 / -, dos dividendos das acções pertencentes 
ao dito seu finado marido Janá Vitoba Naique, dos anos de 
1966 a 1968 . 

Os que se julgarem com direito reclamem contra esta pre 
tensão a dentro do prazo e nas estações competentes. 

G. ° 282/1989 


V , no . 2820/1969 
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34 Raquel Ferrão Peres da Costa , from Mapusa , wishes 
to collect from the Comunidade of Neura - o -Grande the 
unpaid and unprescribed dividends of the years 1962 to 1968 
amounting to Rs. 308 / - belonging to her deceased husband 
Agostinho Escolastico de Rosario Costa , from Mapusa . 

Those who wish to claim against this petition may apply 
within the time limit . 

V. no . 2821/1969 


34 Raquel Ferrāo Peres da Costa , residente em Mapuçá , 
na qualidade de viúva e interessada na herança do seu finado 
marido , Agostinho Escolástico do Rosário Costa , que foi de 
Mapuçá , anuncia que pretende levantar do cofre da comuni 
dade de Neurá - O -Grande Os réditos parados e não prescritos 
dos anos de 1962 a 1968 na importância de Rps . 308 / -, per 
tencentes ao dito seu finado marido Agostinho . 

Os que queiram reclamar contra esta pretensão o façam 
dentro do prazo . 

G. n . ° 2821/1969 


35 Ivo da Silveira Saldanha , from Mapusa , wishes to 
collect from the Comunidade of Neura - o -Grande, the unpaid 
and unprescribed dividends of the year 1968 amounting to 
Rs. 135-20 Ps . relating to the shares belonging to his deceased 
mother Maria Guilhermina da Silveira e Saldanha , from Ma 
pusa . 

Those who wish to claim against this petition may apply 
within the time limit . 


35 Ivo da Silveira Saldanha , residente em Mapuçá , na 
qualidade de herdeiro da sua finada mãe, Maria Guilhermina 
da Silveira e Saldanha , que foi de Mapuçá , anuncia que pre 
tende levantar do cofre da comunidade de Neurá - 0 - Grande 
a quantia de Rps. 135-20 Ps. dos réditos das acções do ano de 
1968 pertencentes a dita sua finada mãe, Maria Guilhermina . 

Os que queiram reclamar contra, esta pretensão o façam 
dentro do prazo legal e nas estações competentes . 


V. no. 2822/1969 


G. n . ° 2822/1969 


36 Leonor Peregrina Souza Lobo, of Calangute , pretends 
to draw from the Treasury of the Comunidade of Carambolim , 
the amount of Rs. 172-28 Ps. from « Jonos » of 1.964 to 1966 , 
belonging to her late husband João Aureliano Jerino Carmo 
Sacrafamilia. Lobo . 

Those who have a claim to the same amount should claim 
to the competent authorities . 

V , no . 2830/1969 


36 Leonor Peregrina Souza Lobo , de Calangute , pretenrle 
levantar do cofre da comunidade de Carambolim , a quantia 
de Rps . 172-28 Ps., proveniente de jonos dos anos de 1964 a 
1966 , pertencentes ao seu finado marido João Aureliano Jerino 
Carmo Sacrafamília Lobo . 

Os que queiram o reclamar nas estações competentes . 


G. n .° 2830/1969 


37 Maria Bernardeta Jovita Monteiro e Viegas , residing 
at Corlim , widow of shareholder João Francisco Anacleto 
Viegas , who was shareholder of Comunidade of Taleigao , 
wishing to draw from the coffer of the same Comunidade 
an amount of Rs. 98-06 Ps. of jonos of the years 1961, 1962 , 
1964 and 1968 , of her late husband , the said João, not yet 
drawn . 

Those who wish to claim , may do so , in the competent 
office and within the legal time-limit , 

V , no. 2834/1969 


37 Maria Bernardeta Jovita Monteiro e Viegas, residente 
em Corlim , viúva do componente João Francisco Anacleto 
Viegas, que foi componente da comunidade de Taleigão , pre 
tende arrecadar do cofre da mesma comunidade a quantia de 
Rps . 98-06 Ps. de jonos dos anos de 1961, 1962, 1964 e 1968 
do seu finado marido dito João , ainda não arrecadados. 

Os que queiram reclamar o façam nas estações competentes 
no prazo legal. 

G. n . ° 2834/1969 
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